
������������������������������	������������������	������������������	������������������	    �
�����241241241241    صWصWصWص2020202020202020��������������������������������������������Wא���
א����א��������א���
א����א��������א���
א����א��������א���
א����א������������������������������������������������02020202א��
د�א��
د�א��
د�א��
د�������������������������������������������������������������11112222א��
�א��
�א��
�א�� J� J� J� J252252252252��������� �� �� �� �

241

< <

< <

“fl’~j¹]<h^Ş¤]<í¶†i<»<ífléÂç‰ç¹]<ìð^ËÓÖ]

Encyclopedic competence in translation 

 of specialized discourse
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Abstract: This paper aims to shed light on the influence of encyclopedic competence of 

speakers on decision making in translation, in particular specialized discourse. It shows the 
theoretical framework that justifies the translator’s choices, taking into account the parties 
of discourse, speaker and listener. It also focuses on the possible solutions for translator in 
case encyclopedic competence is different between the speaker and listener, due to the 
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growing interference between specialized and general discourses. Indeed, the specialist, 
often, finds himself obliged to communicate with the big public and needs a 
translator/interpreter, in case this public speaks another language. This situation represents a 
big challenge to the translator who has to translate a specialized discourse to a non-
specialized public: focusing on source text risks to not convey meaning to the receiver while 
orienting all his efforts to the receiver needs a real justification. In such cases, he can find in 
the aim from translation, conveying meaning, this justification. The interpretative and 
skopos theories are the best example to follow.  

Keywords: Specialized discourse, translation, reformulation, big public, skopos theory. 
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« Pour traduire, quatre compétences majeures sont indispensables : linguistique, 
encyclopédique, de compréhension et de réexpression »�(Delisle, 1984, 235)
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« la compétence encyclopédique qui correspond à la connaissance des choses, à 
l’expérience du monde extérieur, �à toutes les réalités qui meublent notre univers physique
et mental »�(Delisle, 1984, 235)
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« L’interprète se sert, pour comprendre ce qui est dit, des compléments cognitifs dont il 

dispose, ces connaissances s’ajoutent à sa connaissance de la langue et le mettent en mesure 
de comprendre le sens » (Seleskovitch et Lederer, 2002, 220-221)� 
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« Il y a lieu de penser que la spécialisation des discours et des textes est dans une large 

mesure affaire de contenus »�(Lerat, 1995, 17)  
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« On peut donc la définir comme l’usage d’une langue naturelle pour rendre compte 

techniquement de connaissances spécialisées » (Lerat, 1995, 21)  
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 « La parole en effet s’appuie toujours sur le savoir de l’interlocuteur » 
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(Seleskovitch et Lederer, 1997, 38)   
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���=א�B:�.��Fא&���ل�א�$����������gא���j	�א������"�`������������Dא�H4�5�L7)<و���،	�b:��g����
38��"�Nم�X#��7א���%���G

�Wد�*אلEن�=و���������7Gא�#"	�%�-�א%$j���5=�J	��AA�$	،�1ذ�38�ل� �
« Les langues de travail sont aussi nécessairement des langues de spécialités »�(Ladmiral, 

2005, 29)  
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« Vous êtes condamné à deux mois d’emprisonnement avec sursis » 
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�Wد
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 « Le sens n’est pas lié aux formes verbales grâces auxquelles il surgit »�(Seleskovitch et 

Lederer, 1997, 258) 
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« La reformulation est un processus permanent du cerveau humain », (Loffler-Laurian, 
1984, 111) 
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«Comprendre le message c’est donc avant tout en saisir le but» (Seleskovitch,2015, 66)�� 
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1984/2013: 90E�W���3G�wذ��g%�*��:N�:�J�8و� �
�« Each text is produced for a given purpose and should serve this purpose » (Vermeer 

1989, 20)� 
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�« for translational action, we can say that the end justifies the means »    (Reis and 

Vermeer 1984/2013: 90) 
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« à mon sens, le traducteur doit tenir son lecteur par la main: ce n’est pas au lecteur de 

faire l’effort, mais au scripteur (traducteur ou auteur) de travailler son texte pour le rendre 
lisible. »�(Ladmiral, 2017, 545-546)  
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